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CNELIMDUKA NEPEBOJA PYCCKOA3bIYHbIX
OHWMOB HA AHTUACKUIA AA3bIK B POMAHE

N

SPECIFICITY OF TRANSLATING
RUSSIAN ONYMS INTO ENGLISH
IN LEIGH BARDUGO’S NOVEL
“SHADOW AND BONE”

A. Sycheva
Ye. Kazantseva

Summary: The article examines the classification of proper names and
the features of translating Russian onyms into English. The author of the
study conducts a comparative analysis of proper names in Russian and
their English versions in Leigh Bardugo’s novel “Shadow and Bone”, which
allows toidentify the main translation transformations used by the writer.
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AHTUYHBIX BPeMeH UmA cobcTBeHHoe (manee WC)

ABNANOCH OOBEKTOM W3YUYEHUSI YUYEHbIX, U OO Ha-

LIero BpemMeHu crneundurKka gaHHOTO NeKCMYeCKoro
Kracca, ero npobsiembl NPUBMIEKAOT MHOXECTBO UCCIe-
JoBaTenen.

«CnoBapb PYCCKON OHOMACTUYECKOW TEePMUHOMOTNN»
[aeT CefytoLLyo TPAKTOBKY NoHATMA: «COOCTBEHHOE NMSA —
3TO CJIOBO MM CJZIOBOCOYETAHME, KOTOPOE CAYXUT ANA Bbl-
[eneHns IMEHYEMOro UM OObEKTa Cpeau ApYrX OObEKTOB:
€ro nHanBuAyanu3aunn unu ero naeHTndurkaymm». B stom
e cioBape npeAcTaBfieHbl ABa CMHOHUMA K noHATuio UC -
OHUM 1 oHoma [1, C. 122]. «JIMHIFBUCTUYECKNI SHLUMUKNOMNE-
OMYECKNI CNOBapb» JaeT 3TOMY TEPMUHY Cliefytollee onpe-
pgeneHue: «Mmsi CoBCTBEHHOE — 3TO UMS CYLLECTBUTESIBHOE,
0603HauaoLlee C/IOBO MM CJIOBOCOYETaHUe, npeaHasHa-
YeHHOe ON1IA MMEHOBAHNA KOHKPETHOro, BMOJIHE onpefge-
NEHHOro npeameTa UK ABNEHNA, BblAenatollee 3ToT npes-
MEeT UNn ABNeHMe M3 pAda OAHOTUMHBLIX NPeaMeTOB WUIv
ABNeHnn» [2]. I3 3Toro MOXKHO caenatb BblBOA, YTO MMEHa
COOCTBEHHbIE, OHM e OHVIMbI, 3TO CJTOBO WS CJIOBOCOYETa-
HUe, KOTOpble BblAeNseT onpeaesieHHbIi OObeKT 13 0bLiero
pAafa emy nofo6HbIX.

Poccuinckmin nunremct A.B. CynepaHckan Bblgenser gse
cneynduryeckre YepTbl OHVMMOB B XYOOXECTBEHHbIX TEK-
CTax: nepBaA 3aK/oyaeTcs B TOM, YTO YTO OHU OCHOBaHbI
Ha onbITe TOro, KTO MX CO3Aan U UX CyLlecTBOBaHME B Aei-
CTBUTENIbHO HeobA3aTeNbHO; BTOPOW MPU3HaK - OHW co3fa-
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AHHomayug: B cTatbe paccmaTpuBaloTca Knaccudukauum uMeH cobCTBEHHbIX 1
0C0OEHHOCTY NepeBOAA PYCCKIX OHUMOB HA AHTANIACKMIA A3bIK. ABTOp UCCIE[0Ba-
HUA MPOBOANT COMOCTABUTENbHbIN aHann3 MEH COBCTBEHHDBIX Ha PyCCKOM A3blKe
1 UX aHTNI0A3bIYHbBIX BepCuii B pomate JIu bapayro “Shadow and Bone”, no3gons-
I0LLII BLIABUTbL OCHOBHbIE NepeBoAYecKuMe TpaHCGOPMaLLK, UCMONb30BaHHbIE
nucaTenbHuLeit.

Knioyesble c/108d; UMeHa COOCTBEHHbIE, OHUMDbI, XYZ0KECTBEHHas NUTepaTypa,
nepeBoAYecKie TpaHchopMaLyi.

l0TCA HAa OCHOBE peasibHbIX UMEH UK NPeaMeToB C yYeToM
UX MPUHAZNIEXHOCTN K OonpefeneHHOMY CeMaHTMYeCcKoro
nonio [3, C. 148]. OHa KnaccndurumupyeTt MMmeHa COOCTBEHHbIE
cnepytoLmm obpasom:
+  @HTPOMOHMMbI - UMeHa Ntoaen (bammnus, ums, oTue-
CTBO, NCEBAOHUM)
«  TOMOHWMBbI - Ha3BaHUA reorpadryeckmx o6beKTOB (ro-
pop, CTpaHa, KOHTUHEHT, PeK, 03ep, MOPEN 1 Tak aasnee);
«  300HMMbI - 0003HAUEHWSA XKNUBOTHbIX;
+  QUTOHUMBI - Ha3BaHMA PACTEHWI;
« COOCTBEHHble MeHa NPUPOAHbIX ABNEHWI (BETPOB,
CEe30HOB, CTUXUIHbIX 6eCTBUIA U T.N.);
«  KOCMOHMMbI - HA3BaHUA aCTPOHOMMNYECKNX OO BEKTOB;
+  XPOHMMbI - HA3BaHUSI BPEMEHHbIX OTPE3KOB WV TOYEK;
«  COOCTBEHHbIE IMeHa NPa3fHNKOB;
«  COOCTBEHHbIE IMEeHa KaMMaHWUi Un MeponpuaTuii;
+  Ha3BaHMWA yupexaeHui 1 opraHusauunii;
«  COOCTBEHHbIE IMEHa TPAHCMOPTHbIX CPEACTB;
+  Ha3BaHMWA NpPoun3BedeHNI (B T.4. My3blKasbHbIX, MUTe-
paTypPHbIX, >KNBOMUCHbIX U T.4.);
« Ha3BaHuA CMW (raser, xXypHanos, pagunonepegav);
+  XPEMATOHWMbl - OOO3HauYeHUA MaTepuanbHbIX Ma-
MATHUKOB KYNbTypbl;
+  MUPOHMMbBI - Ha3BaHMA BbIMbILIEHHbIX OOBEKTOB,
Co3JaHHbIX haHTasnen niogen;
«  QUKTOHMMbI - IMEHa repoeB, Ha3BaHUA MecCT AeW-
CTBUA U T.N. B XY[OXECTBEHHbIX MPON3BEAEHUNAX;
+  TUMOTETMOHUMbI - HAUMEHOBAHUSA TUMOTETUYECKMX
06beKToB; [3, 144-145 C]
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B.C. BuHorpapos guddepeHumnpyetr nmeHa CoOCTBEH-
Hble Taknm obpasom:

1. OG6blUHbIE UMEHA (CTOXKMBLUMECA €CTECTBEHHBIM NyTeM);

2. WcKyccTBEHHO cO3fjaHHble MMeHa:

a) ynotpebnaemble B AeNCTBUTENbHOCTU (CO3faHHble
Mo CyLIeCTBYIOWMM MOLENAM, KOTOPbIX HE OTIINYNTb
OT HACTOALLMX)

6) KHWKHble MMeHa (COBMELLAoWMNN XapaKTeprCTUKK
COOCTBEHHbIX 1 HapuLuaTesbHbIX UMmeH) [4, C.77].

O6e knaccudurKaLUm yyeHbIX OXBaTbiBAOT JOCTaTOUHO
o6LwmpHble BUALI IC, OHM OXBaTbIBAIOT JOCTAaTOYHO O6LWIMP-
Hble Bugbl IC. O6e 13 HKX AONONHAIT APYr APYra, Tak Kak
OHUMbI NpefCTaB/IeHHbIe U3 NepBO Knaccudukalyum moryT
6bITb CO3aBaTbCA Pa3IMUYHBIMU MYTAMMA

MepeBog faHHbIX CNOB WU C/IOBOCOYETAHUN ABNAETCA
0COObIM CJlyyaeM B TPaHC/IATONOMMK, Tak Kak cyliectsyeT
pAR 0COGEHHOCTEN, KOTOpble 3aK/IYalTCA B BO3MOMHON
HenepeBOAMMOCTN OHUMOB Ha NtOOoI JPYroi A3bIK, 3a cueT
CBOEN NeKCUYECKOW NakyHapHOCTW, YTO 3acTaBfAaeT nepe-
BOAUMKOB BOCMOJIb30BATLCA TPAHCUTEPALMEN, TPAHCKPU-
6upoBaHNEM, KanbKUpoBaHMeM, NosiHoli 3ameHon NC nnun
npYMeHeH1eMm onmncaTesibHOro nepesosa.

O.M. EpmonoBuuy npepgnaraet NpuvHUUMbI NepeBopa
UMeH COBCTBEHHbIX: «MPUHLMMN rpaduueckoro nogobus»,
«MPUHLMN GOHETNYECKOTO NOJOOUAY, «yUeT NCTOPUYECKON
TPagMUMn», <y4eT HaLMOHaNbHO-A3bIKOBOWN NPUHaANeXHO-
CTVN VIMEHWY, «MPUHLMM STUMOMOrMYECKOro COOTBETCTBUA
(TpaHcmo3MumA)», «NPUHLMN  61aro3ByYmA», «NPUHLMN
«npakTn4eckon TpaHckpunuumy» [5, 15-26 C.J.

MHorve wnccnefoBateny npegnarailoT pasfnyHble Ba-
puaHTbl Knaccudukaumin cnocobos nepesopa MC, Ho oc-
HOBHbIMM BUAaMW B HUX (KnaccmdumKkaumsx) sBAAIOTCA
TpaHCMTEpPaUnsa, TPaHCKPUOMpPOBaHMe, KaJlbKUpOBaHMe 1
onucaTesnbHbIN NepeBoa.

B pomaHe Jln bapayro “Shadow and Bone” npeobnagaet
nepeBof «OObIUHbIX» UMEH AN AENCTBYIOWUX FePOeB Po-
MaHa corfacHo Knaccudurkaumm oHumos B. C. BuHorpagosga.
PaccmoTtpum nogpobHee 0COB6EHHOCTY 3TUX UMEH U Mepe-
BOAYeCKMEe TpaHChOopMaLMn, KOTOPbIMU BOCMOSIb30BaNach
nucaTtenbHMLA AN1A X BOCCO3AAHNA Ha aHITIMNCKOM A3blKe.
O3HaKOMMBLUUCb C aHHOTaLUMeN KHWIM, Mbl 3HAKOMUMCA
¢ rnasHol repouHen Alina Starkov (AnuHa Cmapkosa). B
nepBylo ouepesb B rnasa 6pocaetca owmbKa B OKOHYaHNN
dbammnum rnaBHoON reporiHu. Takol rpaMmmaTyecKnini Hepo-
yeT TaKKe BCTPeYaeTcA 1 Yy rMaBHOro aHTaroHWCcTa poMaHa
AnekcaHgpa Mopo3soBa (Aleksander Morozova) n Bcex

npegcTaBuTenen ero cembn ¢ pamunuen Mopo3sos. Hanpu-
mep, “.. unit to track Morozova'’s stag”.

Ob6patnumcs K ApyrvM OHMMam B POMAHe, Harmpumep, K
nMmeHam myueHnKoB Sankt Petyr of Brevno (Casmodu llemp)
n Sankta Lizabeta of the Roses (Csamas Enuzasema). Ana
nepefayy XeHCKOro pofia aBTop MCMOMb3yeT OKOHYaHNE -a
B NMpunaraTesibHOM. B aHIUNCKOM s3blke OTCYTCTBYET Npu-
BbIYHOE AJIA HOCKTENIe PYCCKOTO A3blKa CKITOHEHME CI0B,
KOTOpOe nofpa3ymeBaeT C/IOBOU3MEHEHVE MO rpamMmaTi-
YecKUM KaTeropusaMu Yncsia, poaa, Nagexa. Takoe onytie-
HVe npaBuia CTOUSIO aBTOPY rPybbIX OWNOOK B pOMaHe, KO-
TOpble TAHYTCS HA MPOTAKEHUN BCEV TPUTOTUMN KHUT.

PaccmoTpum nmsa Petyr. Poman 6bin usgaH 8 2012 rogy.
Ha TOT MOMEHT MOXHO 6blfio yXKe HalTh nHbopmauuo o
BapmaHTax NepeBofa AaHHOMO MMEHU B OTKPbITOM AOCTYNe
B MHTEpHeTe, YTo 1 caenana nucatenbHuua Jin bapayro. B
Kopnyce aHIMUNCKOro A3blKa CYLLEeCTBYIOT TakMe BapuaHTbl
nepesofa umeHun lemp, Kak Peter, Piotr (kpaliHe pepkoe
ncnonb3yetcsa). Bepcma aBTopa pomaHa Petyr nmeet cxo-
ee NpOoUu3HOLLEHWE, HO He MMeeT HuYero obLiero ¢ pyc-
CKUM MeHeM [lemp n NepeBOANTCA Ha PYCCKUN A3bIK Kak
lemup cornacHo TpaHCKPUOMpoOBaHWMO. [aHHbI NepeBos
NMEHM CYMTAETCA HEKOPPEKTHbIM.

Uto Kacaetca mmeHu Lizabeta, ima EnnsaBeta umeet
HEeCKO/IbKO Pa3roBOPHbIX BapMaAHTOB, B KOTOPOM eCTb Ba-
pvaHT Jlnzaseta. ABTOp pewmna soccosgatb NC npmn nomo-
WK TPAHCANTEPALUUN C U3MEHEHMEM COMTACHON, YTOObI MA
3BYYasio NOHATHLIM AJIA @HINOA3bIYHON ayAUTOPUN.

PaccMoTpuM Takxke cnepylowe BapuvaHTbl NepeBoAa
PYCCKMX MeH CO6CTBEHHbIX B poMaHe “Shadow and Bone”™:

o Ana Kuya, Eva, Dubrov, Zoya, Lev, Marie, Nadia, Bot-
kin, Duke Keramsov, Darkling, Rikov, Ivo, Malen (Mal),
Ivan nepeBefieHbl Npy NOMOLLYY TPaHCUTEPaLUK;

o Colonel Raevsky, Kaminsky npu nomoLyn TpaHCKpu-
6MpPOBaHUS;

o Fedyor, Alexei, Genya nepeBefeHbl C oWMNOKamu.
ApekBaTHble BapuvaHTbl nepeBopa: Fedor/Fyodor,
Aleksey/Alexey, Zhenya/Jenny.

M3 BbilenepeyncieHHOro MOXHO CAenaTb BbiBOA, YTO
OHVIMbl UMEIOT MHOXECTBO BMAOB 1 001afaloT onpeaeneH-
HbIM OCOBEHHOCTAMM MepeBofa Ha WHOCTPaHHbIV A3bIK.
B pomaHe Jln bapgyro “Shadow and Bone” npeo6napgatot
Takve rnepeBofyYecKMe CTpaTernu, Kak TpaHcaUTepauusa v
TpaHCKpPUbMpoBaHKA. BmecTe ¢ Tem, Henb3a cKasaTb, UYTO
nepeBof OObIYHbIX MMEH COOCTBEHHbLIX BbIMOMHEH Kaue-
CTBEHHO, TaK KaK UMeeTca psf rpyobix oWwnOoK.
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